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 Turks and the Turkish language have been in mutual relations with different 

languages in wide world geography throughout history. There have been 

approximately 2500 years of mutual linguistic interaction between Turkish 

and South Asian, especially South West Asian languages. This study 

brought loanwords and lexical elements borrowed from Turkish and 

Mongolian into Urdu, Punjabi, Sindhi, Pashto, and Balochi. These loanwords 

and lexical elements have been reconfirmed from etymology dictionaries and 

given alphabetically as a list. This study consists of a total of 1175 

loanwords and lexical elements. There are 427 loanwords and lexical 

elements from Urdu, 186 from Punjabi, 145 from Sindhi, 362 from Pashto, 

and 55 from Balochi. Some loanwords in previous studies have been left out 

of the list by reconfirmation of their etymologies. Finally, we prepared tables 

of these loanwords and lexical elements in terms of frequency, 

morphology/etymology, and theme. We made interpretations of said tables. 

This study is the important on topic because of its collective perspective. 

 

 Keywords:  South Asian languages, Turkish loanwords, interlinguistic, Pak-
Indian languages. 

 
Introduction 

In the known history, Turks and the Turkish language have had 2500 years of interaction 

with India's geography and languages (Sabir, 1963). For most of this long period, the Turks 

remained as administrators. Turkish, the language of Turks from Central Asia, interacted 

with the local languages of India during this long period. The last Turkish state has ended 

in India by 1856. 

 Studies on Turkish/Mongolian Words and Lexical Elements in South Asian 

Languages 

The first comprehensive and collective study on Indian languages is Grierson's work (1929). 

Many research, such as literary works, grammar books, and dictionaries of these languages, 

have been conducted in Western languages on Indian languages (Dames, 1906; Dames, 

1907; Grierson, 1916; Schimmel, 1973; etc.). We have mentioned some of the studies that 

stand out from these studies and the works we took basis on this work. 
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It will be useful to speak about the few studies on Turkish and Mongolian loanwords, 

Turkish language elements, and Turkisms in the five South Asian languages covering our 

research. Urdu's first study on Turkish loanwords was Spies' compilation of 135 words in 

1955 (144 with variants). This study is the scanning of two English-Urdu bilingual 

dictionaries with a pocket dictionary. Spies has published it in the German language. Eight 

years after this study, Sabir (1963) discusses the historical course and features of Turkish 

and Mongolian loanwords in Urdu. His article title was Turkish and Mongolian Words in 

Urdu. Doerfer published his great study in four volumes between 1962-1975, named Turkish 

and Mongolian Words in new Persian. He refers to Turkish and Mongolian loanwords in the 

work of Spies, which exist in the new Persian. This study separates etymologically Turkish 

and Mongolian loanwords in Urdu indirectly. In 1985, Turkmen scanned three Urdu 

glossaries in terms of Turkish borrowings. He lists a total of 124 words and lexical elements 

out of his screening. Tekcan (2004) compiled 227 words and elements in her paper titled 

Turkish Loanwords in Urdu and Their Thematic Analysis.  Toker (2006) compiled the idioms, 

proverbs, and words related to Turks in Urdu in his article titled The Use of the Words "Turk" 

and "Turkî" in Urdu. Yücel and Çetin (2019 a) wrote an article named Vocabulary in South 

Asian Languages related to Turkish Tribes and Turkish Imagination, including Punjabi, 

Pashto, Sindhi, and Balochi as well as Urdu. Yucel (2013), Urdu's Turkish loanwords were 

given as a subtitle in his unpublished master's thesis. The first study on Turkish loanwords 

in Punjabi is Yücel's (2013) unpublished master's thesis, which was only subtitled. 

The article published by Yücel and Çetin (2019b) is another study that we have been able to 

identify on this subject until today. The studies on Turkish loanwords in Sindhi consist of 

Yücel's (2013) published master's thesis and Yücel and Çetin's 2019) article, which is 

written. The first study of Turkish loanwords conducted in Pashto is Doerfer's above-said 

work. In this study, Doerfer stated the Turkish and Mongolian loanwords in Afghani while 

those are in Persian. Yücel's other studies in 2013 and 2020c which we can identify two 

more studies. Two studies of Turkish loanwords conducted in Balochi are the works of 

Yücel, which were published in 2013 and 2020a. In 2013, Yücel gave Turkish loanwords in 

five local languages as subtitles in his master's thesis titled Histories, Spoken Areas, 

Contexts, and Verb Conjugation with Turkish of Urdu and Other Four Main Local Languages in 

Pakistan, and Their Turkish Loanwords. Under these subheadings, the researcher tabled the 

phonetic, morphologic, and thematic classifications of the loanwords. 

The researcher has not done the etymological classifications of the listed loanwords. The 

number of dictionaries scanned is also not very sufficient for a detailed study. In this study, 

Yucel recorded 125 words in Urdu, 55 in Punjabi, 77 in Sindhi, 70 in Pashto, and 28 in 

Balochi. This study includes Urdu, Punjabi, Sindhi, Pashto, and Balochi. In this context, six 

studies were taken as three studies by Yücel and Çetin (2019a, 2019b, 2019c), and three by 

Yücel (2020a, 2020b, 2020c). We chose these studies to be the most up-to-date or 
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comprehensive studies to date. In their first works of Yücel and Çetin (2019a), they compiled 

the Word Treasury Related to Turkish Tribes and Turkish Imaginary in South Asian 

Languages. In their reviews, there are a total of 110 words and expressions and 17 proverbs. 

There are 65 words and elements in Urdu, 23 in Punjabi, 8 in Sindhi, 9 in Pashto, and 5 in 

Balochi. Five of these words are given in Mongolian in our study because they are 

etymologically Mongolian. Of the 17 proverbs given in the study, 14 are in Urdu, and three 

are in Punjabi. The second work of Yücel and Çetin (2019b) is titled Turkish Loanwords in 

Punjabi. In this study, 168 words and elements were compiled by them. Words and elements 

do not have etymological analyzes. They analyzed loanwords and linguistic elements are as 

thematical, morphological-phonetical, and semantically. Yücel and Çetin's third work 

(2019c) is titled Sindhi and Turkish Loanwords and Elements in Sindhi. In this study, they 

determined 132 Turkish words and elements. As in Punjabi, these loanwords and elements 

were classified thematic, morphological-phonetic, and semantic in tables. They did not 

conduct etymological classifications of the words. 

Yücel's first work (2020a) is on Balochi and Turkish Words and Elements in Balochi. He 

detected 51 Turkish loanwords and elements in the Balochi language. He classified these 

detected loanwords and elements into thematic, morphological, and phonetic classification. 

He did not include etymologies of loanwords and elements in the study. Yücel's second work 

(2020b) is called Turkish and Mongolian Loanwords and Turkish Lexical Elements in Pashto. 

This study lists 333 Turkish words and lexical elements, 32 Mongolian words, and four 

words from Western languages in Pashto carried by the Turkish language. The listed 

loanwords are thematically and morphologically classified. He made an etymological 

classification in this study. The ending research we took as a basis for our research is the 

third study of Yücel (2020c). This study is titled Turkish/Mongolian Words and Turkish 

Lexical Elements in Urdu. 

Yücel gathered 253 Turkish origins, 104 hybrids, 19 Turkish suffixes/lexical elements, 41 

Mongolian, and seven from other languages carried by the Turkish language into Urdu in 

his study. This study also criticizes the works of Spies (1955), Türkmen (1985), and Tekcan 

(2004) in terms of the loanwords determined by them. In this regard, he removed 12 words 

from their collective lists because they were not found in the dictionaries scanned or due to 

incorrect readings, and 29 words were not originally from the Turkish or Mongolian 

language. The detected words and elements are thematically, phonetically, and 

morphologically classified by him. In these six studies, he scanned 32 dictionaries, such as 

9 in Urdu, 6 in Punjabi, 5 in Sindhi, 7 in Pashto, and 5 in Balochi language. He tried to give 

Turkish equivalents of loanwords in said languages from 18 different Turkish language 

dictionaries as of 55 volumes. 

Method 

In this study, a qualitative research method was used. Similar to other analysis methods in 

qualitative research, document analysis requires repeated review, examination, and 
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interpretation of the data to gain meaning and empirical knowledge of the construct being 

studied (Frey, 2018). The six journal articles (Yücel & Çetin, 2019a; Yücel & Çetin, 2019b; 

Yücel & Çetin, 2019c; Yücel, 2020a; Yücel, 2020b; Yücel, 2020c) based on this study were 

analyzed, and the data obtained has been interpreted. Also, the document analysis method 

is adopted. It provides etymological classification in the form of Turkish, Mongolian, and 

Turkism. This study has listed 1175 loanwords and lexical elements out of the six studies 

mentioned above. The list consists of Turkish and Mongolian words, Turkish lexical 

elements, and Turkisms as 427 in Urdu, 186 in Punjabi, 145 in Sindhi, 362 in Pashto, and 

55 in Balochi language. The controversial words referred to as Turkish origin in some 

dictionaries which are given in secondary sources, as 32 words in Urdu, 9 in Punjabi, 11 in 

Sindhi, 8 in Pashto, and 3 in Balochi language removed by us after reconfirmation. 

We have prepared tables for thematic, morphologic, and phonetic categories of loanwords. 

The frequencies of the listed loanwords and lexical elements among these five languages are 

also given for the first time collectively. We reconfirmed scans from etymology dictionaries 

made on Turkish and Mongolian loanwords and lexical elements in the articles mentioned 

earlier in this study. Then words list has been arranged according to these five languages' 

(L) alphabetical order; Urdu (UR), Punjabi (PN), Sindhi (SN), Pashto (PT), and Balochi (BL). 

The loanwords table classifies thematic in the first column (T), morphological in the second 

column (M), phonetic in the third column (P), etymological in the fourth column (E), and 

frequency in the last column (F). 

Findings 

This study gives the Turkish and Mongolian loanwords, Turkish lexical elements, and 

Turkisms in five South Asian languages for the first time collectively. But anyone can 

quickly say that there is insufficient research conducted by looking at the studies 

mentioned above on the Turkish loanwords and lexical elements borrowed into South West 

Asian languages within the scope of our subject. We also see that these languages are not 

given collectively in an etymologic, thematic, and phonetic study concerning Turkish 

loanwords and elements.  

 

Table 1: Loanwords and Elements List 

L W T M P E F L W T M P E F L W T M P E F 

UR 1 1 8 لابا T 2 UR 2 2 4 ینگب ادرا H 1 PT 2 3 8 يچمیپآ,يچمیفّآ H 3 

SN 1 1 8 لاٻا T 2 UR 2 2 12 انہر ںیم یلدرا H 1 UR 1 1 13 قآ T 2 

UR 2 1 1 اپآ T 3 PT 1 # 12 رازاب ودرا H 2 PT 1 1 13 قآ T 2 

PN 2 1 1                                              یپآ , اپآ T 3 PN 1 4 12 رازاب ودرا H 2 UR 1 1 8 اقآ T 2 

PN 2 1 1 ںاپآ T 3 PT 1 4 12 هاگ ودرا H 1 SN 1 1 8 اقآ T 2 

SN 2 1 1 اپآ T 3 PN 2 1 8 یلعم ۓ ودرا H 1 UR 2 2 8 یساقآ H 1 
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UR 1 2 8 یرپ لابا H 1 PT 2 2 4 ودرا يرب H 1 PT 2 2 8 نویاقآ H 1 

UR 1 1 11 تا T 1 PT 2 2 4 ودرا يرحب H 1 PT 2 2 8 ییاقآ H 1 

UR 1 1 1 اتا T 2 PT 2 2 4 ودرا مظنم H 1 PT 1 1 8 ہچقآ T 1 

PN 1 1 1 اتا T 2 UR 1 1 11 نلاسرا T 4 UR 1 1 1 اکا T 3 

UR 1 1 2 کباتا T 2 PT 1 1 11 نلاسرا T 4 PT 1 1 1 اکا T 3 

SN 1 1 2 کباتا T 2 SN 1 1 11 نلاسرا T 4 PN 1 1 1 اکآ T 3 

UR 1 1 12 قاتا T 3 BL 1 1 3 نلاسا T 4 SN 1 1 1 اگآ T 
 

SN 1 1 12 قاطوا T 3 SN 1 1 16 چغرا T 1 UR 1 1 13 لآ T 3 

BL 1 1 4 کاتوا ,قاطوا T 3 UR 1 1 14 ناغمرا T 4 PT 1 1 13 لآ T 3 

SN 2 2 8 یقاطوا H 1 PN 2 1 8 نامرا T 4 PN 1 1 13 لآ T 3 

UR 2 1 10 اقاتا M 1 SN 1 1 8 ناغمرا T 4 PT 1 # 1 ہغرلاا H 1 

UR 1 1 9 قیلاتا T 3 SN 2 1 8  نامرا T 4 UR 1 1 9  غلاا T 3 

SN 1 1 9 قیلاتا T 3 PT 1 1 1 ناغمرا T 4 UR 1 1 9 قلاا T 3 

PN 1 1 9 قیلاتا T 3 UR 1 1 7 کبزا T 3 BL 1 1 3 کلاوا T 3 

PN 2 2 9 انپ قیلاتا H 1 SN 1 1 7 ]بزا T 3 UR 1 1 7 شمتتلا T 1 

PN 2 2 9 یناقیلاتا H 1 PT 1 1 1 کبزا T 3 UR 1 1 2 اغمتلآ T 1 

UR 2 2 9 یقیلاتا H 3 PT 3   1 1 11 سآ PT 1 1 13 ہچلا H 1 

PN 2 2 9 یقیلاتا H 3 SN 3   1 1 11 سآ UR 1 1 10 قااخلا T 1 

SN 2 2 9 یقیلاتا H 3 PN 3   1 1 11 سآ BL 1 1 2 سلا M 2 

UR 1 2 12 رازابتا H 1 UR 2 1 8 لواسا T 1 PT 1 1 2 سلوا, سلا M 2 

UR 2 1 15 قارتا T 2 PT 2 3 2 يچرامثتسا H 1 PT 1 1 2 سلوا ناغفا M 1 

PT 1 1 15 قارتا ,غارتا T 2 PT 2 3 2 يچماکحتسا H 1 UR 1 1 3 شلا T 2 

UR 2 2 7 کارتا H 1 PT 2 3 2 يچرامعتسا H 1 PN 1 1 3 شلا T 2 

UR 2 1 1 ہگتا T 1 UR 1 3 12 لوبملاسا T 1 UR 1 1 14 نوراغلا M 1 

UR 1 1 9 وتآ T 3 UR 1 1 3 شآ T 4 UR 2 1 8 یچوغاملا T 1 

PN 1 1 9 وتآ T 3 PN 1 1 3 شآ T 4 PT 2 1 3 چولآ T 2 

SN 1 1 5 وتا T 3 SN 1 1 3 شآ T 4 PN 1 1 3 چولآ T 2 

UR 2 1 12 عاجا T 2 PT 1 1 3 شآ T 4 UR 1 1 8 غولا T 1 

PT 2 1 12 عاجا T 2 PT 2 3 2 يچ هراشا H 1 UR 1 1 13 نوا T 4 

UR 1 1 2 اچآ T 1 UR 2 1 2 قلشا T 1 PT 1 1 13 نوا T 4 

UR 1 1 3 راچا T 4 PT 2 1 12 قاطوا ,قاطا T 1 SN 1 1 13 نا T 1 

PN 1 1 3 راچا T 4 PT 2 3 8 کیلرابتعا H 1 SN 1 1 13 نا T 4 

SN 1 1 3 راچا T 4 UR 1 1 8 اغآ M 4 PN 1 1 13  نا T 4 

PT 1 1 3 راچا T 4 SN 1 1 8 اغآ M 4 PN 2 2 13 ینا H 3 

PT 2 3 2 يچہرادا H 1 PN 1 1 8 اغآ M 4 SN 2 2 13 ينوا ,ینا H 3 
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UR 2 1 5 ہچقدا H 1 PT 2 2 8 اقآ, اغآ M 4 UR 2 2 13 ینوا H 3 

UR 1 1 15 ہبارا T 1 UR 2 8 ریم اغآ X M 1 PT 3 1 1 1 1 انا 

PT 2 3 2 يچطابترا H 1 PT 2 2 9 بوتاغآ M 1 SN 3 1 1 1 1 انا 

UR 1 1 4 ودرا T 5 PT 1 4 8 یدنفا O 3 UR 3 1 1 2 1 اّنا 

PN 1 1 4 ودرا T 5 UR 2 4 8 یدنفآ O 3 PT 2 2 3 یلاوانا H 1 

SN 1 1 4 ودرا T 5 SN 1 4 8 یدنفا O 3 SN 2 3 9 یچرابنا H 1 

PT 1 1 4 ودرا T 5 UR 2 3 8 يچمیفّآ H 3 UR 1 2 1 اگنا T 2 

BL 1 1 4 ودرا T 5 PN 2 3 8 یچمیفا H 3 PT 1 2 1 ہگنا T 2 

UR 1 1 4 یچپوا M 3 BL 1 1 11 رباب T 4 PN 1 1 10 اقرب T 1 

PN 1 1 4 یچپوا M 3 PN 2 2 2 یناورباب H 1 UR 1 1 12 ہگرب T 1 

PT 1 1 4 یچپوا M 3 SN 2 1 1 یجاب T 4 UR 2 1 15 امرب T 3 

UR 1 2 12 ہناخیچپوا M 1 PN 2 1 1 یجاب T 4 SN 2 1 15 ومرب T 3 

UR 2 2 15 وتا ,یطوا T 2 UR 2 1 1 یجاب T 4 PT 1 1 15 ہمرب T 3 

PT 2 1 15 وطوا ,وتوا T 2 PN 2 1 1 یجاب T 4 UR 1 1 10 ہمسب T 1 

PT 2 2 3 لوک وتوا H 1 UR 2 4 16 شراب O 3 UR 1 1 5 باقشب T 3 

PT 2 2 15 وتوا  یقرپ H 1 PN 2 4 16 شراب O 3 PT 1 1 5 باقشم ,باقشب T 3 

UR 1 1 7 نوخروا T 1 SN 2 4 16 شراب O 3 BL 1 1 5 باقشب T 3 

UR 1 1 1 ہکوا T 1 UR 1 4 4 دوراب O 5 UR 1 1 5 ہچغب ,ہجقب T 5 

PT 1 # 1 کچلوا T 1 PN 1 4 4 دوراب O 5 SN 1 1 5 ہچغب T 5 

PT 2 2 1 ہکلوا M 1 SN 1 4 4 دوراب O 5 PN 2 1 5 یچقب ,یچغب T 1 

UR 1 1 3 املوا T 1 PT 1 4 4 توراب O 5 PN اچگب ,یچقب ،اچقب، 

 یچگب

5 1 2 T 5 

PT 2 1 3 چاموا T 1 BL 4 4 1 O 5 PT بt2 1 5 ہخ T 5 

UR 1 1 7 روغیوا T 2 UR 2 2 9 یچدوراب H 3 BL 2 1 5 ہچکب T 5 

UR 1 1 7 روغیوا T 2 PN 2 1 4 یچدورب H 3 UR 2 2 5 ہچقب تسد H 1 

UR 1 1 8 کبیا T 3 SN 2 2 9 یچتوراب H 3 UR 2 1 4 لواکب T 4 

PT 1 1 8 کبیا T 3 UR 1 1 13 شاب T 1 PN 1 1 4 لواکب T 4 

PT 2 9 1 یساغآ کیشیا H 1 PN 2 2 3 يناخرقاب H 3 SN 1 1 4 لواقب,لواکب T 4 

UR 1 1 2 یچلیا M 5 UR 2 2 3 يناخرقاب H 3 PT 1 1 4 لواکب T 4 

PN 1 1 2 یچلیا M 5 PT 2 2 3 يناخرقاب H 3 SN 2 2 4 یلواکب H 1 

SN 1 1 9 يچلیا M 5 SN 1 1 3 اولاقاب T 4 PN 2 3 11 یشاب لب T 1 

PT 1 1 1 یچلیا ,یچلا M 5 BL 1 1 3 اولاقاب T 4 UR 1 1 1 لاب T 1 

BL 1 1 1 يچلیا M 5 PT 1 1 3 اولاقاب T 4 UR 1 1 10 قلاب T 3 

PT یچلیا  w2 9 1 ۑر H 3 PT 1 1 3 اولاقاب T 4 PN 1 1 10 کلاب ,قلاب T 3 

UR 2 9 9 یرگ یچلیا H 3 PT 1 1 12 ناقلاب T 1 PT 2 1 10 قلاوب T 3 
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SN 2 9 2 يریگیچلیا H 3 PT 2 2 2 یچ ہکلاب H 1 UR 1 1 10 راغلب T 3 

UR 1 1 1 اباب T 5 UR نابy2 2 8 يچہ H 2 SN 1 1 10 راغنب ,راغلب T 3 

PN 1 1 1 اباب T 5 PN 2 2 8 يچٻڍناب H 2 PT 1 1 10 راغلب T 3 

PN 2 1 1 ناباب T 5 UR 1 1 8 رواب M 2 UR 2 1 4 یسابمب T 1 

PN 2 1 1 اناباب H 5 PN 1 1 8 رواب M 2 UR 2 1 1 قودنب T 5 

PT 2 1 1 وباب T 5 UR 2 2 9 يچرواب M 4 PN 2 1 4 کودنب ,قودنب T 5 

SN 2 1 1 اباب  -وباب T 5 PN 2 2 9 يچرواب M 4 SN 2 1 2 قودنب T 5 

BL 2 1 1 اباب -وباب T 5 SN 2 1 9 يچروٻ M 4 PT 1 1 6 قدنب ,قودنب T 5 

UR 2 1 1 پاب T 5 PT 2 2 9 يچرواب M 4 BL 2 1 5 قودنب H 5 

PN 2 1 1 باب, ,وپاب -پاب T 5 UR 2 2 12 ہناخیچرواب M 3 UR 2 1 9 یچقودنب H 3 

PN 2 1 1 وپاب T 5 PN 2 2 9 ہناخیچرواب M 3 PN 2 1 6 یچخودنب T 3 

PT 2 2 1 وکباب ,کباب H 5 SN 2 2 8 وناخ یچروٻ M 3 SN 2 1 4 یچقودنب H 3 

PT 2 1 1 وباب ,اباب T 5 PT 2 2 12 ہناخ يچرواب M 3 SN 2 2 4 وناخ قودنب T 1 

PT 1 1 1 وبب T 5 PN 2 2 12 ینایچرواب M 1 UR 1 1 8 رداھب T 4 

SN 2 2 8 يروگ اباب H 1 UR 2 2 9 یرکیچرواب M 1 PN 1 1 8 رداھب T 4 

PT 2 2 8 یءاباب H 1 UR 1 1 11 يلواب M 2 SN 1 1 8 رداہب T 4 

PT 2 2 8 یجاباب H 1 PT 1 1 11 يلواب M 2 PT 1 1 1 رداھب T 4 

PN 2 2 8 اکناباب H 1 UR 2 1 4 یشخب T 3 PT 1 1 1 روتاب T 1 

PN 2 2 8 یناباب H 1 PN 2 1 4 یشخب T 3 UR 2 2 8 يرداہب H 3 

PT 2 2 8 ہللا وباب H 1 SN 2 1 4 یشخب T 3 PT 2 2 8 يرداہب H 3 

UR 1 1 11 رباب T 4 PN 2 2 12 ہناخ یشخب H 1 PN 2 2 8 يرداہب H 3 

PN 1 1 11 رباب T 4 UR 1 1 8 هدرب T 1 UR 1 1 11 اتوب T 2 

PŞ 1 1 11 ربب T 4 PT 2 1 15 وغرب T 1 PT 2 1 11 یتوب T 2 

UR 1 1 11 زوب T 1 UR 1 2 7 یراتات H 3 UR 1 1 8 زات کرت H 1 

UR 1 1 3 ازوب T 3 BL 1 2 7 یراتات H 3 UR 2 2 8 یزات کرت H 1 

SN 1 1 3 وزوب T 3 SN 1 2 7 یراتات H 3 UR 2 2 8 مشچ کرت H 1 

PT 1 1 3 هزوب T 3 SN 1 2 8 یراتات H 1 UR 2 2 8 نیچ کرت H 1 

PT 2 1 14 هرومغوب,ہمغوب T 1 PT 2 1 13 قات T 1 UR 2 2 16 زور کرت H 1 

UR 2 1 1 یبیب ,یویب T 5 UR 1 1 11 یقات T 1 UR 2 1 16 راگزور کرت H 1 

PN 2 1 1 یبیب  ,یویب T 5 UR 2 1 6 ہچنامط ,ہچنبت ,ہچنمت T 5 UR 2 2 8 رگمتس کرت H 1 

SN 1 1 1 يبیب T 5 PN 2 1 6 ہچنپت ،اچنمت ،اچنپت T 5 UR 2 2 8 راوس کرت H 1 

PT 1 1 1 یبیب T 5 SN 2 1 6 اچامت ,وچنمط,وچاپت T 5 UR 2 2 7 یرغ کرت H 1 

BL 1 1 1 يبیب T 5 SN 2 1 6 ہچامات,ہچناپت ,اچامت T 5 UR 2 2 16 کلف کرت H 1 

UR 1 1 2 قریب,قاریب T 3 UR 2 1 6 ہچناپت T 5 UR 2 2 16 ںودرگ کرت H 1 

PT 2 1 1 غاریب ,غریب T 3 PT 2 1 6 اچامت ,ہچامط T 1 UR 2 2 18 جازیم کرت H 1 
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SN 1 1 2 قریب -ڪریب T 3 PT 2 2 6 اچامت ہلیم H 1 UR 2 2 18 زورمین کرت H 1 

UR 1 2 9 رادقریب H 1 BL 2 2 2 يچغیلبت H 1 UR 2 2 8 زات و کرت H 1 

PT 2 2 3 لااو غریب H 1 PN 2 1 6 کبوت  ,کپت T 4 UR 2 2 8 اکرت H 1 

UR 2 1 13 گاریب T 3 PT 2 1 6 کپت T 4 UR 2 2 8 ںاکرت H 1 

SN 2 1 13 گاریب T 3 UR 1 1 6  کپـت ,کپوت T 4 UR 2 2 7 نکرت H 1 

PN 2 1 13 گاریب T 3 PN 2 1 6 گنپت ,کفوت  کپوت T 4 PN 2 2 11 نکرت H 1 

UR 1 1 8 مریب T 1 PT کپو� يقمقچ 

  کپو� يقامقچ

6 2 2 H 1 UR 2 2 8 ہناکرت H 1 

UR 2 2 گیب 
 

T 5 SN 2 1 4 يچکپو� T 2 UR 2 2 10 یناکرت H 1 

PN 2 2 2 گیب T 5 PT 2 1 4 یچکپت T 2 SN 2 2 8 یناکرت H 1 

SN 1 2 2 گیب T 5 UR 1 1 6 گنفت T 5 UR 2 2 1 ينکرت H 3 

PT 1 1 2 گیب T 5 PN 1 1 6  گنفت T 5 PT 2 2 10 ينکرت H 3 

BL 1 1 2 گیب T 5 SN 2 1 6 ڪاڦوت-گنفت T 5 PN 2 2 7 ینکرت H 3 

UR 2 1 1 مگیب T 5 PT 1 1 6 گنفت T 5 UR 2 2 16 خرچ یناکرت H 1 

PN 2 1 1 مگیب T 5 BL 1 1 6 گنپت T 5 UR 2 2 12 ناتسکرت H 2 

SN 2 1 1 مگیب T 5 SN 1 1 4 یچگنفت H 2 PT 2 2 12 ناتسکرت H 2 

PT 1 1 1 مگیب T 5 PT 1 1 4 يچگنفت H 2 PN 2 1 7 نامکرت T 3 

BL 2 1 1 مگیب T 5 PN 2 9 3 يرگ کپو� H 1 UR 2 1 7 نامکرت T 3 

UR 2 2 1 امگیب H 1 UR 2 1 6 ہچگنفت H 2 BL 2 1 7 نامکرت T 3 

PN 2 2 1 ينگیب H 1 SN 2 2 6 ہچگنپت H 2 PT 2 2 8 ہنامکرت H 1 

BL 2 2 10 خپاپ T 1 PT 2 2 4 چیل کپوت H 1 PT 2 2 8 ینامکرت H 1 

UR 1 1 2 اشاپ T 3 PT 2 2 4 لااو کپوت H 1 PT 2 2 7 ینمکرت H 1 

BL 1 1 2 اشاب ,اشاپ T 3 PT 2 2 4 یزاس گنفت T 1 PT 2 2 8 ہکرت H 2 

SN 1 1 2 اشاب T 3 PT 2 2 6 زاسگنپت H 1 PN 2 2 8 وکرت H 2 

BL 1 1 12 لاتپ T 2 UR 2 2 4 گنفت ریت H 1 UR 2 2 8 یکرت H 2 

PN 1 1 10 لاتپ T 2 PT 2 2 6 کپو� يی ہمچاس H 1 PN 2 2 8 یکرت H 2 

UR 1 4 10 نولتپ O 4 PT 1 1 5 قتت T 2 PT 2 2 8 یکرت H 1 

PN 1 4 10 نولتپ O 4 PT 1 1 5 کتت T 2 UR 2 2 11 ںایکرت H 2 

SN 1 4 10 نولتپ O 4 UR 2 1 3 زوبرت T 2 PN 2 2 11 یکرت H 2 

PT 1 4 10 نولتپ , نولطپ O 4 UR دوبرت   ،زوبرت، 

 ہجوبرت

3 1 2 T 2 UR 2 2 12 یکرت 

H 4 

PT 2 2 8 یچدنگاپورپ H 1 UR 2 1 10 شوپرت H 1 PN 2 2 12 یکرت H 4 

PT 2 1 5 باقشپ T 1 UR 1 1 7 کرت T 5 SN 2 2 12 ی�رت H 4 

PT 2 2 2 یشاب تسوپ H 1 PN 1 1 7 کرت T 5 PT 2 2 12 یکرت H 4 

UR 2 2 9 يچ نیتسوپ H 1 PT 1 1 7 کرت T 5 BL 2 2 8 یکرت H 1 
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PT 1 1 2 رتسایپ T 1 SN 1 1 7 ڪرت T 5 UR 2 2 3 میفآ یکرت H 1 

UR 1 1 7 راتات T 5 BL 1 1 7 کرت T 5 UR 2 2 15 اوت یکرت H 1 

BL 1 1 7 راتات T 5 UR 1 1 8 ہچب کرت H 2 UR 2 2 10 یپوٹ یکرت H 1 

PN 1 1 7 راتات T 5 PN 2 2 8 ہچب کرت H 2 UR 2 2 12 لسغ یکرت H 1 

SN 1 1 7 راتات T 5 UR 2 2 8 رسپ کرت H 1 UR 2 2 10 لگ راچ هلاک یکرت H 1 

PT 1 1 7 راتات ,رتت ,راتات T 5 UR 2 2 7 راتات کرت T 1 PN 2 2 11 انپیکرت H 1 

PN 2 2 11 یچمرت H 1 SN 1 1 9 ی�شوت,یچ�شوت T 1 UR 2 1 10 مجاج T 2 

SN 2 2 9 يچمرت ,یچمرت H 2 PT 2 2 9 یچروبنت H 3 PN 2 1 10 مجاج T 2 

PT 2 2 9 يچمرط,يچگنرت,يچمرت H 2 UR 1 2 9 یجکنت H 1 PT 1 1 9 يچراج M 1 

UR 1 1 2 کزت T 2 PT 2 2 9 یچاوت H 1 PT 1 2 9  يشاب يچراج M 1 

PN 1 1 2 کزوت ,کزت T 2 UR 1 1 6 پوت T 5 PN 2 2 4 یچروبناج H 1 

PN 2 2 2 یرباب کزوت H 1 PN 2 1 6   ،فوت ،پوت T 5 PT 2 2 4 يچلیازج H 1 

PN 2 2 2 یریگناہ کزوت H 1 SN 2 1 6 فوت -بوت T 5 UR 1 1 3 تارغج T 1 

UR 2 2 4 کزتریم H 1 PT 1 1 6 پوت T 5 UR 1 1 10 ولج M 1 

PT 2 2 9 يچ هرکست H 1 BL 2 1 6 پوث ,فوت ,پوت T 5 UR 1 1 13 کہج T 1 

UR 1 1 10 ہمست T 4 PN 2 1 6 کبوت T 1 UR 1 1 13 قوج T 1 

PN 1 1 10 امست T 4 PT 1 1 13 پوت T 1 UR 1 1 13 قوج قوج T 1 

SN 2 1 10 ہمست ,ومست T 4 PN 2 2 6 یپوت H 1 UR 1 1 10 ہغیج T 2 

PT 1 1 10 ہمست T 4 BL 2 1 10 پوڈ T 1 PT 2 1 10 ہغوج ,ہغیج T 2 

UR 2 1 2 ہغمت ,ہمغت T 5 PT 2 2 6 پوت عفاد H 1 PT 2 1 10 ہغوراچ T 1 

PN 2 1 2 امگت  ,ہغمت T 5 UR 1 1 4 یچپوت T 5 UR 1 1 14 قاچ T 4 

SN 2 1 2 وغمت T 5 PN 2 1 4 یکپوت ,یچپوت T 5 PN 1 1 14 قاچ T 4 

PT 2 1 2 ہمغت T 5 SN 2 1 4 يچبوت ,یچبوت T 5 SN 1 1 14 کاچ T 4 

BL 2 1 2 ہمکت T 5 PT 1 1 4 یچپوت T 5 PT 1 1 14 قاچ ,غاچ T 4 

UR 2 1 13 تاعمت T 1 BL 1 1 4 یچپوت T 5 UR 2 2 14 دنبچ قاچ H 2 

UR 1 1 15 قامقت T 1 UR 1 2 12 ہناخ پوت H 4 PN 2 2 14 دنبوچ قاچ H 2 

UR 1 1 2 کت T 1 PN 1 2 12 ہناخ پوت H 4 UR 2 1 15 وقاچ T 5 

UR 2 1 1 اکت T 1 SN 2 2 12 وناخفوت ,وناخبوت H 4 SN 2 1 15 وقاچ T 5 

UR 2 1 10 ہمکت T 4 PT 1 2 12 ہناخ پوت H 4 PN 2 1 15 وقاچ T 5 

PN 1 1 10 ہمگت T 4 UR 2 2 4 زادنا پوت H 1 PT 2 1 15 وکآچ ,وقاچ T 5 

SN 2 1 10 وم�� T 4 PT 2 2 4 يزاب پوت H 1 BL 2 1 15 وکاچ ,وقاچ T 5 

PT 1 1 10 ہمکود ,ہمکت T 4 PT 2 2 4 یزاس پوت H 1 SN 2 1 15 نوقاچ H 1 

UR 1 1 11 ہکت T 2 PT 2 1 5 هربوت T 1 PT 2 2 15 وقاچ یبیج H 1 

PT 1 1 11 ہکت T 3 UR 1 1 10 روت T 1 PT 2 2 9 زاسوقاچ H 1 

UR 2 1 3 اگّت ,اکت T 3 UR 1 1 12 ناروت T 2 PT 2 2 9 یزاسوقاچ H 1 
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SN 2 1 3 وکت T 3 PT 1 1 12 ناروت T 2 UR 1 1 9 رکاچ O 3 

PT 1 1 3 ہکت T 2 UR 2 2 7 یناروت H 1 SN 1 1 9 رکاچ O 3 

UR 1 1 13 شلات T 4 UR 1 1 2 هروت T 1 PN 1 1 9 رکاچ O 3 

PN 1 1 13 شلات T 4 PT 1 1 2 هروت T 1 UR 1 1 13 لاچ T 1 

SN 1 1 13 شلات T 4 UR 2 2 8 ینب هروت H 1 PT 1 1 10 ہتناچ T 1 

PT 1 1 13 شلات T 4 UR 2 2 8 شوپ هروت H 1 UR 1 1 4 شواچ T 2 

UR 2 2 13 یشلات H 2 UR 2 2 8 یلاو هروت H 1 BL 1 1 4  شواچ T 2 

PT 2 2 13 یشلات H 2 UR 1 1 5 کشوت T 5 UR 1 1 4 شلقپچ T 1 

PT 2 2 9 يچنوفلت H 1 PN 2 1 5 کسوت T 5 UR 1 2 15 وپچ O 2 

UR 1 1 13 کلت T 1 SN 1 1 5 ]شوت T 5 PN 1 2 15 وپچ O 2 

PT 2 2 9 يچفارگلت H 1 PT 1 1 5 ہکشوت ,کشوت T 5 PT 1 1 1 تچ T 2 

PT 2 2 9 یچاشامت H 1 BL 1 1 5 کشوت T 5 UR 1 1 1 ہتچ T 2 

UR 1 1 4 نمت T 3 UR 1 2 12 ہناخ  کشوت H 4 UR 2 2 9 یچغارچ H 2 

PT 1 1 4 نمت T 3 PN 1 2 12 ہناخکسوت H 4 PN 2 2 9 یچغرچ,یچغارچ H 2 

PN 1 1 4 نمت T 3 SN 2 2 12 ونآخاشوت H 4 UR 4 ? 1 1 13 مرچ 

UR 2 2 4 راد نمت H 1 PT 2 2 12 ہناخ شوت H 4 PN 4 ? 1 1 13 مرچ 

UR 2 2 4 یراد نمت H 1 SN 2 2 12 ونآخ ہشوت H 1 SN 4 ? 2 1 13 و�مچ 

UR 1 4 13 زومت O 1 UR 2 1 13 ہلوت T 1 PT 4 ? 2 1 13 نمر� 

UR 1 1 13 زیمت T 1 UR 1 1 7 رومیت T 3 PN 2 1 9 یچمرچ T 1 

UR 1 1 10 نابنت T 1 PT 1 1 7 رومیت T 3 UR 2 1 10 اغچ T 5 

UR 2 2 9 یچروبنت H 3 PN 1 1 7 رومیت T 3 PN 2 1 10 اغوچ ،اغچ T 5 

PN 2 2 9 یچروبمت H 3 PT 2 1 9 یچ ہک�و� T 1 SN 2 1 10 وغوچ T 5 

PT 2 1 10 اغوچ T 5 PN 1 1 14 کچیچ T 4 PT 2 1 3 هزوبرخ T 4 

BL 2 1 10 ہغچ T 5 PT 1 1 14 کچیچ T 4 UR 2 2 9 یچنازخ H 5 

UR  2 1 7 اتغچ,ۓاتاغچ,ۓاتغچ T 3 SN 1 1 14 کچیچ T 4 PN 2 2 9 یچنازخ H 5 

PN 2 1 7 اتغچ -ۓاتغچ T 3 PT 2 2 14 یکچیچ H 1 SN 2 2 9 يچنازخ ,یچنازخ H 5 

PT 2 1 7 اتغوچ T 3 PT 2 2 11  زاق ينیچ H 1 PT 2 2 9 یچنازخ H 5 

PT 2 2 7 یتغوچ H 1 UR 2 2 16 ناتسلوچ H 2 BL 2 2 9 یچنازخ H 5 

PT 2 1 13 ہغچ T 1 PN 2 2 16 ناتسلوچ H 2 UR 2 1 10 ناتفخ T 1 

UR 1 1 5 قچ T 2 UR 2 4 شابرضاح 
 

H 2 PT 2 2 4 ہملقوی ابس د H 1 

PN 1 1 5 قچ T 2 PT 2 2 4 شابرضاح H 2 UR 2 1 1 اداد T 4 

UR 1 1 6 کاچاکچ-قچ اقچ T 3 UR 2 3 نوتاخاولح 
  

1 PN 2 1 1 اداد T 4 

PN 1 1 6 کچکچ T 3 PT 2 2 9 يچمامح H 1 SN 2 1 1 اڌاڌ T 4 

PT يکچکچ,ہکچکچ 

 کچکچ

6 1 2 T 3 UR 1 1 1 نوتاخ T 5 PT 2 1 1 اداد T 4 
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UR 2 1 6 يفچفچ H 1 PT 1 1 1 نوتاخ T 5 PT 2 2 1 یجاداد H 1 

UR 1 1 16 رقچ H 1 PN 1 1 1 نوتاخ T 5 UR 1 2 4 ہغوراد M 4 

UR 1 1 16 قامقچ,کامکچ,قمقچ T 5 BL 1 1 1 نوتاہ ,نوتاخ T 5 PN 1 2 4 ہغورد M 4 

PN 1 1 16 کمقچ  ,قمقچ T 5 UR 2 2 8 تنج نوتاخ H 3 SN 2 2 4 وغوراد M 4 

PT 1 1 16 قلمقچ,قمقچ H 5 SN 2 2 8 تنج نوتاخ H 3 PT 1 2 4 ہغوراد M 4 

SN 1 1 16 قم قچ T 5 PN 2 2 8 تنج نوتاخ H 3 PN 2 1 5 اچلد T 1 

BL 2 1 16 قامقچ T 5 UR 2 2 16 کلف نوتاخ H 2 UR 1 1 3 املد T 1 

UR 1 2 6 يقامقچ T 2 UR 2 2 16 امغی نوتاخ H 2 PT 2 2 3 چرم ہملد H 1 

PN 2 2 6 يقامقچ H 2 UR 2 1 1 ناقاخ T 5 UR 2 9 16 ںاوھد T 2 

SN 2 2 16 یقمقچ H 1 PT 1 1 6 ناقاخ T 5 PN 2 1 16 ںوھد T 2 

UR 1 1 16 کم کچ T 1 SN 1 1 1 ناقاخ T 5 PT 1 5 6 کچپډ ,کچبید T 1 

UR 3 ? 1 1 3 ردنقچ BL 1 1 2 ناقاخ T 5 UR 2 1 15 لاڈ T 1 

SN 3 ? 1 1 3                        ردنقچ PN 1 2 2 ناقاخ T 5 PT 2 1 6 لاڈ T 1 

SN 3 ? 1 1 3                        ردنقچ UR 2 2 3 یناقاخ H 1 PN 2 1 13 لاڈ T 1 

UR 1 1 10 ہمکچ T 3 UR 1 2 1 ناخ T 5 UR 2 2 9 یچروڈنہڈ H 3 

PT 1 1 10 ہمکچ T 3 PT 1 2 2 ناخ T 5 PT نډy2 2 9 یچرو H 3 

BL 1 1 10 ہمکچ T 3 SN 1 2 2 ناخ T 5 SN 2 2 9 یچروڍنیڍ H 3 

PN 1 1 8 امکچ T 1 PN 1 2 6 ناخ T 5 UR 2 1 1 لوھڈ T 2 

UR 1 1 5 نکچ T 4 BL 1 1 6 ناہ ,ناخ T 5 PN 2 3 3 لوڈ T 2 

PN 1 1 5 نکچ T 4 PT 2 2 2 دابآ ناخ H 1 PN 2 2 9 یچلوڈ H 2 

SN 2 1 5 ن�چ T 4 UR 2 2 2 رداہب ناخ H 3 PT 2 2 9 يچلوډ H 2 

BL 1 1 5 نکچ T 4 PN 2 2 3 رداہب ناخ H 3 PN 2 2 9 یچلابط H 3 

UR 1 5 15  قامچ T 1 SN 2 2 1 رداہبناخ H 3 UR 2 2 9 یچلبط H 3 

UR 2 1 5 ہچمچ T 5 PN 2 2 2 هداز ناخ H 1 SN 2 2 9 یچلبط H 3 

PN 2 1 5 اچمچ ,چمچ T 5 PN 2 2 1 بحاص ناخ H 1 PT 2 2 9 يچکلوډ H 1 

PT 2 1 5 ہچمچ T 5 PT 2 2 1 لام ناخ H 1 PT 2 2 9 يچبابر H 1 

SN 2 1 5 وچمچ T 5 UR 2 2 13 ناناخناخ H 3 PT 2 2 9 يچتوپر H 1 

BL 2 1 5 ہچمچ T 5 SN 2 2 2 ناناخناخ H 3 UR 2 2 9 يچربنز H 1 

PT 1 1 5 قانچ T 1 PN 2 2 1 ناناخناخ H 3 UR 1 1 8 قچاس T 2 

SN 2 1 1       راگنچ T 1 UR 1 1 1 موناخ T 5 PT 1 1 8 قجاس T 2 

PN 2 1 1 یراگنچ H 2 PN 1 1 1 مناخ T 5 PT 1 1 6 ہمچاس T 1 

UR 2 1 1  یراگنچ H 2 SN 1 1 1 موناخ T 5 SN 1 1 13 غاس T 1 

UR 2 2 9 رادیکوچ H 3 PT 1 1 1 موناخ T 5 UR 1 1 2 قبس T 1 

PT 2 2 9 رادیکوچ H 3 BL 1 1 1 موناخ T 5 UR 2 1 2 غارس T 4 

BL 2 2 9 رادیکوچ H 4 PT 2 2 1 ہمناخ H 1 PN گارس 
 
1 2 T 4 
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BL 1 1 16 لوچ T 2 UR 2 1 3  هزوبرخ T 4 SN 2 1 2 غارس T 4 

PT 1 1 16 لوچ T 2 PN 2 1 3 هزوبرخ T 4 PT 2 1 2 غارس T 4 

UR 1 1 14 کچیچ T 4 SN 2 1 3 هزوبرخ T 4 PT 2 2 2 لیتسا غارس H 1 

UR 2 2 2 ںاسر غارس H 3 PT 2 2 2 يچیرغ H 1 BL 2 1 5 یلاگ T 4 

SN 2 2 2 ںاسر غارس H 3 PT 1 2 8 يچلزغ H 1 UR 2 1 5 نیلاق T 4 

PN 2 2 2 ںاسر غارس H 3 SN 1 1 8 ملاغ T 2 SN 2 1 5 نیلاق T 4 

UR 2 2 2 یناسر غارس H 2 SN 2 2 8 یملاغ H 1 PN 2 1 5 نیلاق T 4 

PN 2 2 2 یناسر غارس H 2 BL 2 1 2 ملاگ ,ملاغ T 1 PT 2 1 5 ہچنیلاق ,نیلاق T 4 

PT 2 1 2 یغارس H 1 PT 2 2 9 يچروغ H 1 UR 2 2 8 ینامیلس ءچیلاق H 1 

UR 1 1 13 ہمرس T 5 UR 1 1 8 لوغ M 1 PT 2 2 13 یکنودوا نیلاق H 1 

PN 1 1 13 امرس T 5 UR 2 4 10 زیف O 1 PT 2 2 9 فاب نیلاق H 1 

SN 2 1 2 ومروس T 5 UR 1 1 2 نآاق T 1 PT 2 2 2 یفاب نیلاق H 1 

PT 1 1 13 ہمرس T 5 UR 2 2 2 ینآاق H 1 UR 2 2 5 یلاق ریش H 1 

BL 2 1 13 گمرس T 5 UR 1 1 5 باق T 3 PT 2 2 13 لودا یلاغ H 1 

UR 1 1 9 لوازس T 2 SN 1 1 5 باق T 3 PT 2 2 9 لااو یلاغ H 1 

PT 1 1 9 لوازس T 2 PT 1 1 5 باق T 3 UR 2 2 5 ہچیلاغ H 5 

UR 1 1 7 قوجلس T 1 UR 1 1 8 وباق M 4 PN 2 2 5 اچیلاگ , وچیلاک H 5 

PT 2 2 9 يچروامس H 1 PN 1 1 8 وباق M 4 SN 2 2 5 وچیلاغ H 5 

UR 1 1 4 کجنس T 2 SN 1 1 8 وباق M 4 PT 2 2 5 ہچیلاغ H 5 

PT 1 1 4 قاجنس ,غاجنس T 2 PT 1 1 8 وباق M 4 BL 2 2 5 ہچیلاغ H 5 

UR 1 1 2 قجنس T 1 UR 2 1 8 تسرپ وباق M 1 PT 1 1 15 قیاق T 1 

PT 1 1 9 يچردنس H  1 UR 2 1 8 انلاچوباق M 1 UR 1 1 7 قاچبق T 1 

UR 2 1 4 نیگنس T 3 UR 1 1 8 یچوباق M 2 PT 1 1 7 ناپق T 1 

PT 2 1 4 نیگنس T 3 PN 1 1 8 یچوباق M 2 PT 2 1 9 يچناپق T 1 

PN 2 1 4 نیگنس T 3 PT 1 1 1 تاق T 1 UR 1 1 12 وپق T 1 

PT 2 2 15 راب نیگنس H 1 UR 2 1 7 رطاق T 2 UR 2 1 9 یچوپق T 1 

PT 2 2 8 لد نیگنس H 1 PT 1 1 1 رتاق T 2 UR 2 4 5 یتق O 1 

PT 2 2 9 یچان روس H 1 UR 2 1 9 یچرطاق T 1 UR 1 1 5 نغدق T 1 

UR 1 1 8 تاغوس M 4 PT 2 2 9 یرتاق T 1 UR 2 4 6 نیبارق O 1 

PN 1 1 9 تاغوس M 4 UR 2 1 13 راجاق T 2 UR 1 1 7 یسارق T 1 

SN 1 1 3 تاغوس M 4 UR 2 1 9 راجاق T 2 UR 2 1 7 زوغارق T 1 

PT 1 1 8 تاغوس M 4 PT 1 1 7 قاچاق T 1 UR 1 1 6 لورق ,لوارق M 2 

PT 2 2 13 لوک تاغوس M 1 PT 2 2 7 یقاچاق H 1 PT 1 1 6 لوغ هرق ,لوارق M 2 

PT 2 2 13 یتاغوس M 1 UR 1 1 11 قولراق T 2 UR 2 2 4 یلورق ,یلوارق M 2 

UR 1 1 10 لاش T 1 UR 1 1 11 قولراق T 2 PT 2 2 4 یلوارق M 2 
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UR 1 4 16 قلش T 1 UR 1 1 11 زاق T 3 PT 2 2 12 ہناخ لوارق M 1 

UR 2 9 3 امراوش T 3 SN 1 1 11 زاق T 3 PT لوارق سیپ 

 لوارق شیپ

4 2 2 M 1 

PT 2 1 3 امراوش T 3 PT 2 1 11 هزاک ,زاق T 3 PT 1 1 11 قوپرق T 1 

SN 2 1 3 امراوش T 3 UR 1 1 13 شاق T 1 PT 1 1 3 تورق , ترق T 1 

UR 1 1 2 ارغط T 2 PT 1 1 15 شاق T 1 PT 2 1 3 يچام تروک T 1 

BL 2 1 2 هرط T 2 UR 2 2 10 نیز شاق H 1 PT 2 2 3 ہبتروک H 1 

UR 2 2 2 شکارغط H 1 UR 1 1 5 قشاق T 2 UR 1 1 7 زغرق T 2 

UR 2 1 2 ناخروط T 2 SN 1 1 5 قشاق T 2 PT 1 1 1 زغرق T 2 

UR 1 1 2 ناخرت T 2 PT 2 1 12 شوغاق T 1 UR 1 1 2 قرق T 3 

UR 1 1 2 غوط T 2 PT 2 2 9 یشاب ہلفاق H 1 PN 1 1 2 قرق T 3 

PT 1 1 2 غوط ,غوت T 2 UR 1 1 3 قاق T 2 PT 1 1 2 قرق T 3 

UR 1 1 11 ناغوط T 1 PT 1 1 3 قاق T 2 UR 2 2 2 نیما قرق H 1 

UR 1 1 2 یوط T 1 UR 1 1 13 مقاق T 3 UR 2 2 2 لیصحت قرق H 1 

UR 2 1 9 یچبارع T 1 PT 1 1 11 مقاق T 3 UR 2 2 2 ہلصیف  لبق قرق H 1 

PT 2 2 2 يگیب ضرع H 1 SN 1 1 11 مقاق T 3 PN 2 2 2 انرک قرق H 1 

PT 2 2 1 يچ ہضیرع,يچضرع H 1 UR 1 1 5 یلاق T 4 PT 2 2 13 لوک قرق H 1 

PT 2 2 9 یچباق ,يچواغ T 1 SN 1 1 5 یلاق T 4 UR 2 2 2 ہمان قرق H 1 

SN 2 2 4 یچرابغ H 1 PT 2 1 5 یلاغ T 4 UR 2 2 2 یقرق H 2 

PN 2 2 2 یقرق H 2 PT 1 1 10 قاپلق T 3 PT 2 2 3 یاچ غامیق H 1 

PN 2 2 2 یقرق H 1 BL 1 1 10 قاپلق T 3 UR 1 1 3 ہمیق T 5 

UR 2 2 2 راد یقرق H 1 UR 1 1 6 قاچلق T 1 PN 1 1 3 ہمیق T 5 

UR 1 1 3 غاس مرق T 1 PT 2 2 4 يگیب ہعلق H 1 SN 2 1 3 ومیق T 5 

UR 1 1 8 قاس مرق T 2 PT 1 1 7 غاملق T 2 PT 1 1 3 ہمیق T 5 

PT 2 1 8 غاسرق ,قاس مرق T 2 UR 1 1 7 قاملق T 2 BL 1 1 3 ہمیق T 5 

UR 2 1 13 لااک T 4 UR 2 2 8 ینقاملق H 1 UR 1 1 15 یچنیق M 4 

PN 2 1 13 لااک T 4 UR 1 1 4 چیلق T 1 PN 1 1 15 یچنیق M 4 

SN 2 1 13 وہڙاک ,ورا� T 4 UR 1 1 15 یچمخ ,یچمق T 4 SN 1 1 15 يچنک -یچنیق M 4 

PT 1 1 13 هرق T 4 PN 1 1 15 یچمق T 4 PT 2 1 15 يچیق,يچغ ,يچنیق M 4 

SN 2 2 14 قلباورا� H 1 SN 1 1 15 یچم� T 4 PT 2 2 8 ہبژ يچنیق M 1 

SN 2 2 3 توتورا� H 1 PT 1 1 15 یچمق T 4 PT 2 2 13 لوک يچنیق M 1 

PT 2 2 12 غاب هرق H 1 UR 1 # 11 یرمق T 1 PT 1 1 11 ہغراق , ,ہغراک T 1 

PT 1 1 16 هرق T 1 UR 1 1 5 تانق T 4 UR 1 1 13 لکاک M 1 

SN 2 1 16 ڻارا� T 1 PT 1 1 5 تانق T 4 PT 2 2 9 يچہرماک H 1 

PT 2 2 6 یکنوتشیو هرق H 1 PN 1 1 5 تانق T 4 UR 2 1 15 اکتک T 3 
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UR 1 1 8 قاضق- ,قازق T 4 SN 1 1 5 تان�,تانق T 4 PN 1 1 15 کتوک T 3 

PN 1 1 8 قازق T 4 UR 2 ? 1 1 10 زیوانق PT 1 1 15 کتوک T 3 

SN 1 1 8 قازاق T 4 PT 2 ? 1 1 10 زیوانق PT 1 4 6 نیبرک O 1 

PT 1 1 8 قاضق- ,قازق T 4 PT 1 1 6 غادنک ,غادنق T 1 UR 2 2 9 يشاب ناورک H 1 

UR 2 2 8 ہناقازق H 1 PT 1 1 12 زدنق T 1 PT 1 1 4 کشیک M 1 

UR 2 2 8 یقازق H 4 UR 2 2 9 یچلیدنق H 1 PT 1 1 4 يچکشک M 1 

PN 2 2 8 یقازق H 4 UR 1 4 12 ہیدنق O 1 UR 1 2 4 يشاب  يچکشک M 1 

SN 2 2 8 یقازاق H 4 PT 2 2 9 يچہوہق H 1 UR 2 1 5 ہچفک T 2 

PT 2 2 8 یقازق H 4 PT 1 1 11 وق T 1 PN 2 1 5 ہچفک T 2 

UR 2 2 8 لجا قازق H 1 UR 2 1 3 قامءوق T 1 UR 2 1 10 وتبلاک T 2 

UR 1 1 13 لزق T 2 UR 2 1 4 یچبوق T 1 SN 2 1 10 تبلا� T 2 

PN 1 1 13 لزق T 2 PT 1 1 8 قچوق T 1 UR 2 2 10 ینوتبلاک H 1 

PT 2 2 13 يقایا لزق H 1 UR 1 1 4 روق M 1 UR 1 4 3 ہچلک O 3 

UR 1 1 8 شاب لزق T 3 UR 2 2 4 یگیبروق M 1 PN 2 4 3 اچلک O 3 

PN 1 1 8 شاب لزق T 3 UR 2 2 4 یچروق M 1 PT 1 4 3 ہچلک O 3 

PT 1 1 8 شاب لزق T 3 UR 2 2 4 ہناخروق M 1 UR 1 1 10 یغلک T 2 

UR 2 2 8 يشاب لزق H 1 UR 1 1 12 قروق T 1 PN 1 1 10 یغلک T 2 

PT 2 2 12 ہعلق لزق H 1 UR 2 1 3 ہمروق T 4 UR 2 1 3 چامک T 1 

UR 1 1 12 قلاشق T 2 SN 2 1 3 ہمروق T 4 PN 2 2 9 یچنامک H 1 

PT 1 1 12 قلاشق T 2 PN 2 1 3 ہمروق T 4 UR 2 1 12 ںاونک T 1 

PT 1 1 4 ہلشق T 1 PT 2 1 3 ہمروغ,ہمروق T 4 UR 1 1 11  لتوک M 2 

PT 2 2 4 هاگ ہلشق H 1 UR 1 1 11 شوق T 1 PN 1 1 11  لتوک M 2 

UR 1 1 4 نوشق M 2 UR 1 1 9 یگب شوق T 1 UR 1 1 4  لاوتوک M 3 

PT 1 1 3 نوشق M 2 UR 2 2 12 ہناخ شوق H 1 PT 1 1 4  لاوتوک T 3 

UR 1 1 8 لق T 1 UR 2 2 9 زابشوق H 1 PN 1 1 4  لاوتوک T 3 

PT 1 1 5 ہغوشاق ,ہغوشاک T 2 PT 1 1 11 لوق T 1 UR 1 1 8 چوک T 5 

UR 2 2 8 یلق H 3 UR 1 4 4 نادنامک O 2 PN 1 1 8 چوک T 5 

PN 2 2 8 یلق H 3 PT 1 4 4 نادناموق O 2 SN 1 1 8 چوک T 5 

PT 2 2 8 يلق H 3 UR 1 4 10 نوطیق O 1 PT 1 1 8 چوک T 5 

UR 1 1 13 چنلاق T 3 UR 1 1 15 فیق T 4 BL 1 1 8 چوک T 5 

PN 1 1 13 جنلوق T 3 PN 1 1 15 فیق T 4 UR 2 1 13 کچوک T 3 

PT 1 1 13 چلاق T 3 SN 1 1 15 فی�- فیق T 4 SN 2 1 13 ]چو� T 3 

UR 1 1 4 رلاق T 1 PT 1 1 15 فیق T 4 BL 2 1 11 کچوک T 3 

UR 1 1 10 قاپلق T 3 UR 1 1 3 قامیق T 1 PT 2 2 8 يچاتدوک H 1 

UR 1 1 10 ہتروک T 4 UR 1 1 8 رکون M 4 UR 2 2 8 ۓامغی H 1 
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PN 1 1 10 ہتروک T 4 PN 1 1 8 رکون M 4 UR 1 1 4 راغلا,رغلی- ,راغلی M 4 

PT 1 1 1 ہتروک T 4 SN 1 1 8 رکون M 4 PN 1 1 4 راغلی M 4 

BL 1 1 10 ہتروک T 4 PT 1 1 8 رکون M 4 SN 1 1 4 راغلی M 4 

UR 1 1 13 شنروک T 2 UR 2 2 8 یچملاین H 1 PT 1 1 4 رغلی M 4 

PT 1 1 13 شنروک T 2 UR 1 1 4 لوارہ M 3 PT 2 2 4  لغری يیاوھ M 1 

PT 1 1 2 ناشوک T 1 PT 1 1 4 لوارہ M 3 UR 1 1 4 یرچ ینی T 1 

UR 2 1 1 ہکوک M 2 SN 1 1 4 لوارہ M 3 UR 2 1 4 شروی T 3 

PT 2 1 1 اکوک M 2 PN 2 1 7 هرازہ T 1 SN 2 1 4 شروی T 3 

UR 2 1 1 شاتاکوک M 1 UR 1 1 7 نوھ T 1 PT 2 1 4 شروی T 3 

PT 2 1 4 کلاوک T 1 UR 2 1 8 قاشو T 1 UR 1 1 7 کوروی T 1 

PT 2 2 9 يچزوخلوک H 1 UR 1 1 11 وبای T 3 UR 1 1 13 زوی T 1 

PT 1 1 13 ہمزگ T 1 PT 1 1 11 وبای T 3 UR 1 1 4 یشابزوی T 1 

PT 1 4 2 کرمگ H 1 SN 1 1 11 وبای T 3 PT 1 1 4 ہملقوی T 1 

PT 2 4 9 يچراوتاربلا H 1 UR 2 2 8 شابرای H 2 PT 2 2 4 ہملقوی يیاوھ H 1 

UR 1 1 11 نیچلا T 1 PN 2 2 8 شابرای H 2 PT 1 1 12 زیسکوی T 1 

PT 2 2 9 يچروبمل H 1 UR 1 1 8 اسای T 1 PT 2 2 12 »کرپچ زیسکوی H 1 

PT 2 2 9 يچملایل H 1 UR 1 1 3 غای T 1 PT 1 ? 1 1 16 فلاوی 

UR 2 2 9 يشلاتم H 2 PT 2 2 8 یغای H 1 UR 2 1 12 قلایی T 2 

PT 2 2 8 يشلاتم H 2 PT 2 2 8 بوت یغای H 1 PT 2 1 12 قلایئ T 2 

UR 1 1 2 ہکلچم M 1 PT 2 2 8 یلاو یغای H 1 PT 2 2 12  ہنوخ یقلایئ H 1 

PT 2 2 9 يچ هرباخم H 1 PT 2 2 12 ناتسیغای T 1 PT 2 2 12 یقلایئی H 1 

UR 2 2 8 یچ لڈم H 1 PT 2 2 8 ®­یغای T 1 
  

   

  
PT 2 2 8 يچکرم H 1 PT 2 2 8 یرگیغای T 1 

  

   

  
PT 2 2 2 يچ هرمعتسم H 1 UR 2 1 11 لای T 3 Prewerbs those contain 

"Turk" 

PT 2 2 8 يچارخسم H 1 PN 2 1 11                               لای T 3 
 

 انید باوج یکرت ہب یکرت

UR 2 1 9 یچلعشم H 3 PT 2 1 11 لای T 3 
 

 نوید باوج یکوت ہب یکرت

PN 2 1 9 یچلاشم H 3 PT 1 1 11 کدی T 1 
 

 انلوب یکوت ہب یکرت

SN 2 1 9 يچلاشم H 3 PT 2 2 9 ناب کدی H 1 
 

  نرک مامت یکرت

PT 2 2 9 يچتروشم H 1 PT 2 1 9 یچکدی T 1 
 

 ندوہ مامت یکرت 

PT 2 2 9 يچ هرہاظم H 1 UR 1 1 6 قاری T 2 
 

 انرک مامت یکرت 

UR 2 2 9 يچملم H 1 PT 1 1 6 قاری T 2 
 

 ۓوہ - انوہ مامت یکرت

UR 1 1 4 لالقنم T 1 UR 1 1 11 اغری T 2 
 

 دش مامت یکرت

UR 2 2 8 ينم H 1 PN 1 1 11 اغری T 2 
 

 گنس انہب وت یب کرت 

PT 2 2 9 يشاب  ناور�وم H 1 PT 1 1 10 ہغری T 1 
 

 تیپ اک ےس پرس تیم ےک اک کرت
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UR 2 2 9 يچقسن H 2 UR 2 2 4 لامغری H 3 
 

 - تنی  ےک سک ہی  ان اڑت وت ایتت کرت

 تڑپ ڑیہب

UR 2 2 9 يشاب يچقسن H 2 PN 2 2 4 لامغری H 3 
 

 ان یب وت ۓوہ کرت

UR 2 2 9 یچناشن H 2 PT 2 2 4 لماغری H 3 
 

 انس یکرت ہب یکرت

PT 2 2 9 یچناشن H 2 PT 2 2 4 لوک لغری H 1 
 

 ناک ۓک ۓچناک یزات- ےٹپ یکرت

 ںوہ

UR 2 2 9 يچراقن ,یچرکن H 4 PT 2 2 4 یکنوک لغری H 1 
 

 ناک  ےک  یزات-  اڑپ ھتاہ ےک یکرت

 ۓوہ

PN 2 2 9 یچراگن H 4 PT 2 2 4 رگلغری H 1 
 

 انلچ ان یکرت

SN 2 2 9 يچراگن H 4 PT 2 2 4 يرگلغری H 1 
 

 اناڑا ںایکرت

PT 2 2 9 یچراغن H 4 UR 1 1 4 کزی T 1 
  

   

  
UR 2 2 9 یچریفن H 1 UR 2 2 4 راو کزی H 1 

  

   

  
UR 2 2 9 یچلقن H 3 UR 1 1 4 لاسی T 1 

  

   

  
PN 2 2 9 وچلقن ,یچلقن H 3 UR 1 1 9 لواسی T 2 

  

   

  
PT 2 2 9 یچلقن H 3 PT 1 1 9 لواسی T 2 

  

   

  
PT 2 2 9 يچروبمن H 1 UR 1 1 # کمشی T 1 

  

   

  
PT 2 2 9 يچرادنن H 1 UR 1 1 8 امغی T 2 

  

   

  
PT 2 2 4 يچتبون H 1 PT 1 1 8 امغی T 2 

  

   

                       
UR 1 4 5 غایا O 2 UR 1 4 15 ہچنامک O 1 

  

   

  
SN 1 4 5 غایا 

 
2 UR 1 4 13 شلا O 4 

  

   

  
UR 2 4 15 ہچلیب O 1 PN 1 4 13 شلا O 4 

  

   

  
UR 1 4 16 لتپ O 1 SN 1 4 13 وشلا / شلا O 4 

  

   

  
UR 1 4 10 بارج O 2 BL 1 4 13 شلا O 4 

  

   

  
SN 1 4 10 بارج O 2 UR 1 4 8 للا O 4 

  

   

  
UR 1 4 5 رداچ O 2 PN 1 4 8 للا O 4 

  

   

  
SN 1 4 5 رداچ O 2 UR 1 4 13 للا O 4 

  

   

  
UR 2 4 5 رتچ O 1 PT للا 

 
4 1 O 4 

  

   

  
UR 1 4 3 ردنقچ O 2 UR 1 4 9 لالا O 2 

  

   

  
PT 1 4 3 ردنغچ,ردنقچ O 2 PN 1 4 9 لالا O 2 

  

   

  
UR 2 4 5 یچملچ O 1 UR 1 4 3 چرم O 5 

  

   

  
UR هزایمخ 

 
4 2 O 1 PN 1 4 3 جرم O 5 

  

   

  
UR 1 4 13 غاد O 4 SN 1 4 3 چرم O 5 

  

   

  
PN 1 4 13 غاد O 4 PT 1 4 3 چرم O 5 

  

   

  
SN 1 4 13 ڳاد/ غاد O 4 BL 1 4 3 چرم O 5 

  

   

  
PT 1 4 13 غاد O 4 UR 2 4 7 لگم M 2 
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PT 1 4 8 وید O 1 PN 2 4 7 لگم M 2 
  

   

  
UR 1 4 3 ہکرس O 1 UR 1 4 7 وکلاہ M 1 

  

   

  
UR 1 4 11 روقنقس O 1 UR 1 4 3 روش O 5 

  

   

  
UR یچفلس 

 
4 2 O 1 PN 2 4 3  اروش O 5 

  

   

  
UR 1 4 11 روقنوس O 1 SN 1 4 3 روش O 5 

  

   

  
UR 1 4 5 لوقاش O 1 PT 1 4 3 روش O 5 

  

   

  
UR شاق 

 
4 1 O 1 BL 1 4 3 روش O 5 

  

   

  
SN 1 4 10 زمرق O 2 UR 1 4 3 ہبروش O 4 

  

   

  
UR 1 4 10 زمرق O 2 PN 2 4 3 ابروش ,اروش O 4 

  

   

  
UR 1 4 10 یزمرق O 3 SN ¶2 4 3 اورو O 4 

  

   

  
PN 1 4 10 یچمرق ,یزمرق O 3 PT ¶2 4 3 اورو O 4 

  

   

  
SN 1 4 10 یچمرق ,یزمرق O 3 UR 1 4 3 ہتفوک O 3 

  

   

  
UR 1 4 10 زق O 1 PN 2 4 3 اتھپوک O 3 

  

   

  
PT 2 4 5 يطق O 1 SN 2 4 3 وتفو� O 3 

  

   

  
UR 2 4 8 شلاق ,چلاق O 1 

 
        

   

  
Table 2: Table of Word Frequency Among Languages 

Language 1 2 3  4 5 Total % 

Urdu 193 87 72  43 32 427 36 

Punjabi 31 33 45  43 34 186 16 

Sindhi 21 10 42  42 30 145 12 

Pashto 190 49 48  43 32 362 3 

Balochi 5 5 9  7 29 55 5 

Total 440 184 216  178 157 1175  

% 37 16 18  15 13   

 

It is seen that more than one-third of the Turkish / Mongolian loanwords and elements are 

in only one language. However, this ratio is considered as on the total number of loanwords 

and elements in the table. The real figure is more than two-thirds because of the remaining 

loanwords found in two, three, four, and five times among the languages. Urdu and Pashto 

are languages with about nine-tenths of these words. A significant part of the loanwords 

and lexical elements, in this case, is that they are hybrid words. 

 

Table 3: Table of Loanwords’ Etymology, and Morphology 

Language Turkish Mongol Hybrid Turkism Total 

Urdu 241 40 129 14 427 

Punjabi 102 16 61 6 186 

Sindhi 90 11 36 5 145 
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Pashto 172 32 149 6 362 

Balochi 45 2 1 7 55 

Total 650 101 376 38 1175 

% 55 9 32 3  

 

More than half of the words borrowed into South Asian languages continue to use as in 

Turkish original forms. The one-third part is hybrid words derived from these loanwords 

and elements. These hybrid words show that the words borrowed from the Turkish language 

to South Asian languages are not just only borrowings. It is understood that these lexical 

elements have become language components in South Asian languages. Mongolian 

loanwords are one-tenth of the total. Turkisms are standing before us as an essential 

research issue that has to be conducted in more detail. 

 

Table 4: Table of Thematic Groups 

Lang. Urdu Punjabi Sindhi Pashto Balochi Total % 

Family and Kinship 27 20 12 33 6 98 8% 

Administrative, Legal, 

Educational 

34 16 12 27 8 97 8% 

Kitchen and Food 26 12 13 24 4 79 7% 

Military, Military Ranks 42 15 15 44 5 121 10% 

Household items 18 11 11 15 8 63 5% 

Weaponry 13 11 5 20 3 52 4% 

Turks, Turkish tribes 27 8 4 10 4 53 5% 

Social life 64 24 20 41 2 151 13% 

Occupations 40 19 14 51 2 126 11% 

Clothing, Ornament, Jewelry, 

Trinket 

31 10 6 14 6 67 6% 

Animals 20 10 5 16 2 53 5% 

Place names 21 6 5 23 1 56 5% 

Daily life 30 11 9 22 1 73 6% 

Diseases 5 3 3 4 
 

15 1% 

Tools, Screws, Vehicles 14 6 6 14 1 41 3% 

Nature 15 4 5 4 2 30 3% 

Total 427 186 145 362 55 1175 
 

 

Turkish/Mongolian loanwords and elements borrowed into South Asian languages from a 

wide range of life. The words from military, administrative, daily life and social life are more 

than other fields. This point may also shed light on Turkish/Mongolian loanwords' 

borrowing history to South Asian languages. Turks have been in the administration in the 
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sub-continent for a long time throughout history. This situation shows itself as borrowing 

more words in the military and political fields and is compatible with the results. 

Conclusion  

We could not find any research that refers to how many words the Turkish language carried 

out to South Asian languages from third languages such as Arabic, Persian, etc. Neither we 

know exactly how much amount of Arabic and Persian loanwords in these languages 

borrowed through the Turkish language. The compiled loanwords in the above list are just 

from dictionaries. Future field researches, spread out of the lands where these languages 

are spoken, may add more loanwords and lexical elements into the above list. It is easily 

seen that the number of loanwords and lexical elements in Balochi is relatively low 

compared to other languages. Especially Balochi language requires more studies to be 

conducted. Studies are also waiting to be conducted, such as used examples of the listed 

loanwords and lexical elements and their semantic differences in Turkish literary works. 

After this study, the relationship between Turkish and South Asian languages has emerged 

collectively at the word level. The frequency of Turkish/Mongolian words common in South 

Asian languages can help to shed light on the subject. Common loanwords with languages 

other than Urdu, dictionaries with two or more languages can be prepared. 
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